Welcome, Bienvenido,

Seja bem-vindo
Bishop-elect Emilio

CATHOLIC CHU B

With grateful hearts, the parishioners of St. Jude Catholic Church
welcome you to the Diocese of Venice.

May God bless you with courage, compassion, and wisdom as you begin
this new chapter of service. Be assured of our prayers and support as we
journey together in faith, united as one Church
and one community.

St. Jude Catholic Church
3930 17th Street « Sarasota, FL 34235




Clergy / Office Staff Mass Intentions / Intenciones de Misa

Rev. Jiobani Batista, Pastor

e T T Yo 13-July 7:30 AM T Catherine De Lorenzo

14-July 7:30 AM T Catherine De Lorenzo

Rev. Juan Daniel Petrino, Parochial Vicar

frdaniel@stjudesarasota.or
@5l 2 15-July 7:30 AM For Souls who are dying today

Deacon Humberto Alvia

DenHumberto@stjudesarasota.org 7:00 PM For the Intentions of our Parishioners
P:IIE::'?:s:ranTeTg:!r::ci)l com 7:30 AM For all Priests Celebrating today their
’ ) Priesthood Anniversary
Deacon Leonardo Pastore i
Bonfogo54@gmail.com 7:30 AM James Szatkwoski
Janet Figueredo - Accountant 4:00 PM Leo Magalhaes
janet@stjudesarasota.org ’

Migdalia Delong - Office Assistant 7:00 PM For the Intentions of our Parishioners
migdalia.delong@stjudesarasota.org

Suria Reyes - Office Assistant 7:30AM Cathy De Lorenzo

sreyes@stjudesarasota.org 9:00 AM For the Intentions of our Parishioners

10:30 AM Dea de Jesus Quintero
12:00 PM For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

Ministries / Ministerios
Meetings Info/Informacion de Reuniones

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Espafiol) SOME SEED F NS TRC?&:GRANOS CAYERON
OCIA D. Sam Pellerito (English) . 1L | 19 f _.__EN“TIERRA BUENAY
RICA Mark Taylor s / /. | @ . i ) ?
R, : , . 77 'l ’ ’./' F
Emaus (Mujeres) Maribel Guerrero At / - MZﬂ/Z_ /- / ;47/4(7
Reunién - Lunes 6:30 pm =~ MATTHEW 138 MATEO 13, 8
Emaus (Hombres) Raul Guerrero READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA
Reunion - Martes AL Week of July 12, 2026 Semana del 12 de julio del 2026
Young Adults Group Vacant Monday, July 13 Lunes, 13 de julio
Meetings - Wednesdays 7:30 pm ls 1:10-17; Ps 50:8.9, 16bc-17, 21, Is 1, 10-17; Sal 49, 8-9, 16bc-17, 21y
Bible Study D. Sam & Kathe Pellerito 23; Mt 10:34-11:1 23; Mt 10,34—11,1
Class - 2nd. Wednesday 10:00 am & 7:00 pm -
B By Tuesday, July 14 Martes, 14 de julio
Grupo de Oracion Jorge Gutiérrez (Espafiol) Is 7:1-9: Ps 48:2-3a. 3b-4. 5-6, 7-8: Is 7, 1-9; Sal 47, 2-3a, 3b-4, 5-6, 7-8;
Reunién- Jueves 6:30 pm Mt 11:20-24 Mt 11, 20-24
Grup(') de Ora'CIon . Daniela Tomazoli (Portuguese) Wednesday, July 15 Miércoles, 15 de julio
Reuniéo - Quinta-feira  7:30 pm s 10:5-7 13b-16: Ps 94:5-6. 7-8 Is 10, 5-7, 13-16; Sal 93, 5-6, 7-8, 9-10,
Grupo de Jovenes Julissa and Luis Pavon 9-10, 14-15; Mt 11:25-27 14-15; Mt 11, 25-27
Reunion - Viernes 6:30 pm -
) p i Thursday, July 16 Jueves, 16 de julio
Grupo de Jévenes Adultos Maria Herndndez Is 26:7-9: 12. 16-15: Ps 102:13-14ab Is 26, 7-9, 12, 16-19; Sal 101, 13-14ab
Reunidn - Viernes 7:00 pm and 15 1'6-1'8 19_2'1, Mt 11:28-30 y 15, 16-18, 19-21; Mt 11, 28-30
MDS Jaime Alcantara & Cathy Colunga ) o
Reunién - Viernes 7:30 pm Friday, July 17 Viernes, 17 de julio
‘ Is 38:1-6, 21-22, 7-8; Is 38:10, 11, Is 38, 1-6, 21-22, 7-8; Is 38, 10, 11,
Siervos de Maria Maria Felicier 12abcd, 16; Mt 12:1-8 12abcd, 16; Mt 12, 1-8
Rosario - Viernes 7:00 pm sabado. 18 de iull
Saturday, July 18 abado, € julio
Food Pantry Deborah Ansary Mi 2:1_5Y Ps 1y0:1_2 3.4 7.8 14 Miq 2, 1-5; Sal 9, 22-23, 24-25, 29, 29,
Homebound Eucharistic Mt 12:14-21 35;Mt12,14-21
M!n!sters o Peggy Forte (English) Sunday, July 19 Domingo, 19 de julio
Ministros Eucaristicos Wis 12:13 16-19: Ps 86:5-6. 9-10 Sab 12, 13, 16-19; Sal 85, 5-6, 9-10,
para confinados en casa John Botero (Espafiol) 15-16: Rom 8:26-27: Mt 13-24-43 or | | 15-162; Rom 8, 26-27; Mt 13, 24-43 0
Mt 13:24-30 ' Mt 13, 24-30




Message from our Pastor, Fr. Jiobani Batista

Blessed Sunday, dear brothers and sisters.

I would like to begin this message by giving thanks to God for the many blessings our diocese has recently experienced. We thank
the Lord for the presence of Father Christian Chami among us and for the generous priestly ministry he shared with our
community. We are also deeply grateful for the faithful pastoral leadership of Bishop Frank J. Dewane, who has shepherded the
Diocese of Venice for more than twenty years. At the same time, we joyfully welcome the beginning of the episcopal ministry of
Bishop Emilio Biosca Agliero, OFM Cap., entrusting him to the Lord and to the loving protection of the Blessed Virgin Mary.

In this Sunday's Gospel, Jesus presents the Parable of the Sower. The seed is the Word of God, which falls on different kinds of soil
and bears fruit according to each person's openness to receive it.

Let us ask the Lord to keep our hearts open and ready to receive the Gospel of Christ, which our new bishop will proclaim and teach
as a good shepherd. Let us pray that the Holy Spirit will strengthen Bishop Emilio Biosca Agliero in his ministry and grant abundant
fruits of faith, hope, and charity in the life of every believer and every parish throughout the Diocese of Venice.

May the Lord bless you abundantly and grant you a Sunday filled with peace and joy.

Mensaje de Nuestro Pdrroco, P. Jiobani Batista

Muy bendecido domingo, queridos hermanos y hermanas.

Quiero comenzar este mensaje dando gracias a Dios por los acontecimientos de gracia que hemos vivido en nuestra didcesis.
Agradecemos al Sefior por la presencia del Padre Christian Chami entre nosotros y por el generoso servicio sacerdotal que ofrecio
durante este tiempo a nuestra comunidad. También damos gracias por el ministerio pastoral de nuestro obispo Emérito, Mons.
Frank J. Dewane, quien ha guiado con fidelidad a nuestra Didcesis de Venice durante mas de veinte afios. Asimismo, recibimos con
alegria el inicio del ministerio episcopal de Mons. Emilio Biosca Agiliero, OFM Cap., confidandolo al Sefior y a la proteccion de la
Santisima Virgen Maria.

En el Evangelio de este domingo, Jesus nos presenta la parabola del sembrador. La semilla es la Palabra de Dios, que cae en
distintos tipos de terreno y da fruto segun la disposicion de cada corazén para acogerla.

Pidamos al Sefior que nuestros corazones estén siempre abiertos y disponibles para recibir el Evangelio de Cristo, que nuestro
nuevo obispo anunciara y ensefiara como buen pastor. Oremos por Mons. Emilio Biosca Agliero para que el Espiritu Santo
fortalezca su ministerio y conceda abundantes frutos de fe, esperanza y caridad en la vida de cada creyente y de cada comunidad
de nuestra Didcesis de Venice.

Que el Sefior los bendiga abundantemente y les conceda un domingo lleno de paz y alegria.

Mensagem do nosso Pdroco, Padre Jiobani Batista

Feliz e abengoado domingo, queridos irm&os e irmas.

Quero iniciar esta mensagem agradecendo a Deus pelas muitas gragas que nossa diocese tem vivido. Agradecemos ao Senhor
pela presenca do Padre Christian Chami entre nds e pelo generoso ministério sacerdotal que exerceu em nossa comunidade.
Também damos gragas pelo dedicado servigo pastoral de Dom Frank J. Dewane, que conduziu com fidelidade a Diocese de Venice
por mais de vinte anos. Ao mesmo tempo, acolhemos com alegria o inicio do ministério episcopal de Dom Emilio Biosca Agliero,
OFM Cap., confiando-o ao Senhor e a protec¢do da Santissima Virgem Maria.

No Evangelho deste domingo, Jesus nos apresenta a pardbola do semeador. A semente é a Palavra de Deus, que cai em diferentes
tipos de terreno e produz frutos conforme a disposicdo de cada coracdo para acolhé-la.

Pecamos ao Senhor que nossos coragdes estejam sempre abertos para receber o Evangelho de Cristo, que serd anunciado e
ensinado por nosso novo bispo como bom pastor. Rezemos por Dom Emilio Biosca Agliero para que o Espirito Santo fortaleca o
seu ministério e conceda abundantes frutos de fé, esperanca e caridade na vida de cada fiel e de cada comunidade da Diocese de
Venice.

Que o Senhor os abengoe abundantemente e lhes conceda um domingo repleto de paz e alegria.



Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

right after Communion, but stay until the final Blessing. Thank you!!
Pray for 1\ Recen por PORELEONIVS
_ JULY PRAYER INTENTION
|
Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers Oremos por el
Nuestros HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones I-Et Us I"ay mr respetoy la
William Vega Beth Garber Jenna thﬂ respect a"d proteccién de
AdaMercado  CoeseTrach e protection of | tavida
Pat Domanico Dustin Guy anehez g humana en
Gabriela Herndndez ~ Gustavo Menldez ;z’;hczabg;nskl hllmall Ilfe n a" todas sus
Nitza De Jesus-Cora Ba.rl.oara_GarC{a Victoria Erquiaga ItS Stages
Ana Maria Valcarcel AI|C|a.M|rand|IIa Beatriz Almaguer DY etapas,
Cecilia Torres Bonnie Turgeon Gloria Landrau recogmzmg |t dS | reconociéndola
Martinez José A. Sierra Ann Quigley . como un
Sally Vandal Ramos o Mary Quigley d glft fl'[lm Gﬂd .
Olga Ott Cheryl A. Prinjinski  jim & Gladys Weir regalo de Dios.
Joe Viahakis Kerri Connors Ana Maria Badua

Emily Arkutik

Dorothy Jacobs
Linda Menusan

Mass and the Sacrament of the
Anointing of the Sick

You are warmly invited to join us for Holy
Mass and received the Sacrament of the

, ' h

Ministerio “Conecciones en San Judas”

El Ministerio Conexiones en San Judas esta reclutando
voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en
sus casas por diferentes razones. Para mas informacién puede
llamar a la oficina al 941 - 955 - 3934 o John Botero al
941-744-6468, correo electronico,
johnboterobotero@hotmail.com.

Gift Bearers

EVERY SATURDAY & SUNDAY

Those who have offered Mass intentions for Saturdays,

4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring
the offertory gifts. Please approach an Usher before Mass
for arrangements.

Miraculous Medal Novena
FIRST SATURDAY of the MONTH after the 7:30 a.m. Mass.

Adoration of
The Blessed Sacrament

\ EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracién al
Santisimo Sacramento

TODOS LOS JUEVES
De 8:00 am hasta el viernes a las 7:00 pm

)

®@

Anointing of the Sick.

Misa y Sacramento de la Uncién de
los Enfermos

Te invitamos a participar de la Santa Misa y
recibir el Sacramento de la Uncién de los

Enfermos.

July 16

4 PM

St Jude Catholic Church
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BRUNCH + BIBLE STUDY
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1 2 NOON

WEAR YOUR SUNDAY
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BEST AND JOIN US FORA LD

— SUMMER
2026

VELY TIME

JULY
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GOOD BOUNDARIES AND GOODBYES

LED BY KATHRYN

AUGUST

10

NO GROUP MEETING

WEW

ILL RESUME AUGUST 24TH

AUGUST

24 1o

THEOLOGY OF THE BODY IN AN HOUR

GROUP M EFTIN[

EMAIL ISABELLE AT ISABELLEGRIFFITHS10@GMAILCOM
OR JUST SHOW UP IF YOU WANT TO JOIN!
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TEARHERE/CORTE AQUI]

WHY YOUR PLEDGE MATTERS:

Our goal is to break ground this year. To do
that, we need to know how much support is
coming in over the next three years. Your
pledge allows the parish to secure the
necessary construction loans and make final
decisions on the building schedule. Every
gift, no matter the size, is a building block for
our new home.

ST. JUDE

BUILDING
TOGETHER

CONSTRUYENDO
JUNTOS CON

® CATHOLIC CHURCH

POR QUE ES IMPORTANTE SU PROMESA:

Nuestra meta es comenzar la construccion
este ano. Para lograrlo, necesitamos saber
cuanto apoyo recibiremos en los proximos
tres anos. Su promesa permite que la
parroquia asegure los préstamos necesarios y
tome decisiones finales sobre el calendario de
obra. Cada ofrenda, sin importar el tamano, es
un ladrillo para nuestro nuevo hogar.

1 WEEKLY GIVING OPTIONS (3-YEAR PLEDGE)
OPCIONES DE OFRENDA SEMANAL (COMPROMISO DE 3 ANOS)

PLEASE SELECT AN OPTION BELOW / POR FAVOR SELECCIONE UNA OPCION:
D $20 per week ($80/month) | $20 por semana ($80 al mes)
[ $30 per week ($120/month) | $30 por semana ($120 al mes)
[ $40 per week ($160/month) | $40 por semana ($160 al mes)
$50 per week ($200/month) | $50 por semana ($200 al mes)

D Other / Otro: §

per week / por semana

2 CONTACT INFORMATION | INFORMACION DE CONTACTO

Special campaign envelopes will be mailed to your home starting in May.
Se le enviaran sobres especiales de la campana a su hogar a partir de mayo.

Name(s) / Nombre(s):

Address / Direccion:

City / Ciudad:

Zip / Cédigo Postal:

Phone / Teléfono:

Email:

TEARHERE/CORTE AQUI]

Please return this sheet in the BLACK BOX located on the campaign
table at the entrance of the church.

Por favor entregue esta hoja en la CAJA NEGRA ubicada en la mesa
de la campana a la entrada de la iglesia.
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$187,000.00
$113,595.48

@ ST.JupE oo
WAYS TO GIVE
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Place Cash or Check in the
envelopes provided. Then

ST Jude - CFA 2026

4 WAYS TO GIVE

BY MAIL ONLINE TEXT GIVING DOWNLOAD APP
POR CORREO EN LINEA MENSAJE DE TEXTO  BAJAR APLICACION
www stjudesarasata.com (941)999-3532 Connect Now Grving

UDE CATHOLIC CHURCH

Typef Escriba: GIVE

]

St Jude Food Panfry

==

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE
3:30 PM - 6:30 PM

Weekly Report / Reporte Semanal
June 29 through July 5
Total Individuals Served 447

Total Household Served 201

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup,
macaroni & cheese, peanut butter, jelly, canned meals &
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned).

Please DO NOT leave opened, expired items or boxes of
food on the food pantry delivery deck.
Thank you for your continued support!
We ALWAYS need VOLUNTEERS!

Articulos necesitados: Cereal, paiiales y toallitas para
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de mani,
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas
(de caja o enlatado).
Por favor NO TRAER cajas o articulos abiertos o
expirados.

iGracias por su continuo apoyo!

iSIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS!

Offertory Collection
Colecta del Fin de Semana

July 4-5  $10,994.50

50/50 Raffle Winner - Sally Kenel
Total amount received $60

Thank You For Your Support !
iGracias Por Su Apoyo!

Sponsors Needed

The Dinner Dance Committee is seeking sponsors
for the September 26th dinner dance. Four
sponsorship levels are available, offering
opportunities for individuals, families, and
businesses to support the event. Sponsors will
receive recognition during the event, placement in
the event program, and promotion on social

media.

For more information, please contact Peg at
fortep@msn.com or visit the parish website.

Religious Education for Adults
Programa de Educacion Religiosa para Adultos

OCIA

Registrations for the 2026-2027 Religious
Education Program for adults (OCIA) (17
and older) who are UNBAPTIZED or
BAPTIZED and in need of other sacraments
have begun and will close on August 21.

Classes will begin on August 25

RICA

Ya comenzaron las inscripciones para el
Programa de Educacidn Religiosa para
adultos (RICA) —dirigido a personas de 17
afos y medio en adelante que no estan
bautizadas o que, estando bautizadas,
necesitan recibir otros sacramentos.

Las inscripciones cierran el 21 de agosto.
Las clases comenzaran el 25 de agosto.

REQUIREMENTS

1. Birth Certificate (for the UNBAPTIZED)

2, RECORD OF SACRAMENTS RECEIVED (for
those already baptized, Catholics, and members
of ather Christian denominations)

3. Make an appointment with Fr. Jiobani befare
registering (for those married civilly orin a
common-law union)

4, Fee: $60

- Classes begin August 25
*Any Catholic who wishes to know their faith

better is welcome to attend these classes as an
auditar,

1. ACTA DE NACIMIENTO (para los NO
BAUTIZADOS)

2, ACTA DE SACRAMENTOS RECIBIDOS (para
los ya bautizados, catdlicos y otras
denominaciones cristianas)

3. Hacer CITA CON EL P. JIOBANI antes de
registrarse LOS CASADOS POR EL CIVIL o que
estén en unidn libre

4. CUOTA: $60

-LAS CLASES DELOS NO BAUTIZADOS
(CATECUMENOS) INICIAN EL 4 DE AGOSTO
-LAS CLASES PARA LOS QUE NECESITAN
COMUNION Y/O CONFIRMACION INICIAN EL
25 DE AGOSTO.

* Cualquier catélico que desee conocer mejor
su fe es bienvenido a estas clases como oyente.

Those interested also may meet with OCIA representatives on August 4, 11, and 18 from
4:30 to 6:30 p.m. in classroom B-1

Los interesados pueden reunirse con un representante del RICA el 4, 11 y 18 de agosto de
4:30 a 6:30 p.m. en el salén B-1

Registration forms are in the office / Formularios de inscripciones estan en la oficina



Tickets on sale now—via QR code, online,

at the office or after all Masses.

Boletos a la venta ya, usando el codigo
QR, online, en la oficina y después de las
Misas.

St Jude Catholic Church suggested
Donation

$50

4 | Per Ticket

ELEGANT DRIVE AWAY RAFFLE
LEXU S IS 350

Nov. 7th @5 pm

tjudesarasota.org **Used car with low mileage

@ T : ..,
-~ SUMMER | ‘T‘

5 amp

WE NEED YOUR HELP

We are looking for some parish families who can open their homes to host 9 missionaries
from the Diocese of Venice from July 19-24.

These young missionaries will be serving our parish by leading our Totus Tuus summer
program, sharing their faith and inspiring our children and youth. Hosting a missionary is a
wonderful opportunity to support this ministry and experience Christian hospitality in a
meaningful way.

Families may host one missionary or two, depending on their availability. If you are able to
help or would like more information, please contact Janet Figueredo at the parish office.
Thank you for your generosity and for supporting this important ministry!

iNecesitamos su ayuda! v

Estarmos buscando familias de nuestra parroquia que puedan abrir las puertas de su hogar
para hospedar a 9 misioneros de la Didcesis de Venice del 19 al 24 de julio.

Estos jovenes misioneros estaran sirviendo en nuestra parroquia durante el programa Totus
Tuus, compartiendo su fe y acompafiando a nuestros nifos y jovenes. Hospedarlos es una
hermosa oportunidad para apoyar esta misidn y vivir una experiencia de servicio y
hospitalidad cristiana.

Se pueden hospedar dos misioneros por familia o uno solo, segin la disponibilidad de cada
hogar. Si usted puede ayudar o desea obtener mas informacian, por favor comuniquese con
Janet Figueredo en la oficina de la iglesia.

iGracias por su generosidad y por apoyar este importante ministeriol

Catechism

Every great story of faith begins with a first step. Today, that
step might be enrolling your child in catechism classes or
answering the call yourself to prepare for the Sacrament of
Confirmation. St. Jude Parish announces that registration for
the First Communion and Confirmation program will be open
from July 12 to August 13, 2026. Classes will begin on
September 12. You can register using the QR code found in the
bulletin, on the website, and on the posters at the church
entrance.

Catequésis

Toda gran historia de fe comienza con un primer paso. Hoy,
ese paso puede ser inscribir a su hijo en las clases de
catequesis o responder usted mismo a la llamada para
prepararse para el sacramento de la Confirmacién. La
parroquia de San Judas anuncia que las inscripciones para el
programa de Primera Comunion y Confirmacién estardn
abiertas del 12 de julio al 13 de agosto de 2026. Las clases
comenzaran el 12 de septiembre. Puede inscribirse utilizando
el cddigo QR que encontrara en el boletin, en el sitio web y en
los carteles situados a la entrada de la iglesia.




